CREATION AND PROVIDENCE

35 Praise Ye the Lord, the Almighty
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1 Praise ye the Lord, the Al - might-y, the King of cre -
2 Praise ye the Lord, whoo'er all things so  won-drous -ly
3 Praise ye the Lordl O et all that in me a -
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a - tion! O my soul, praise him, for he is thy
reign - eth, shel-ters thee un - der his wings, yea, so
dore him! All that hath life and breath, come now with
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This very strong 17th-century German hymn employs many phrases from the psalms, especially Psalms 150
and 103:1-6. It did not receive an effective English translation until the mid-19th century, but has remained

popular ever since, thanks in part to its stirring tune.

TEXT: Joachim Neander, 1680; trans. Catherine Winkworth, 1863, alt.
MUSIC: Stralsund Ernewerten Gesangbuch, 1665; harm. The Chorale Book for England, 1863
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SERVICE MUSIC

Leader/All (sung over or in alternation with refrain)
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1 O God,

to whom shall we go?
2 My sheep hear my voice, says the Lord.

You a - lone have the
When I call them they
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words of  life. Let your words be our prayer and the song we

fol -~ low me. I will lead them to rest Dby the peace-ful
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sing: hal - le . - lu - jah, hal - le - lu - jah!

streams: hal - le - lu - jah, hal - le - lu - jah!



SERVICE MUSIC

579

Lord,

Have Mercy

Kyrie eleison
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1 Lord, have mer - cy. Lord, have mer - cy.
2 Christ, have mer - «cy. Christ, have mer - cy.
3 Lord, have mer - cy. Lord, have mer - «cy.
1 Ky - ri-e e - lei - son Ky - ri-e e - lei - son
2 Chris - te e - let - son. Chris - te e - lei - son.
3Ky - ri-e e - lei - son Ky - ri-e e -lei - son
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Lord, have mer - cy.
Christ, have mer - cy.
Lord, have mer - cy.
Ky - ri-e e - le = i - son.
Chris - te e - le - i - son.
Ky - rn-e e - le - i - son.

TEXT: Trad. liturgical text

MUSIC: Russian Orthodox chant

KYRIE ELEISON (Orthodox)




Glory Be to the Father

SERVICE MUSIC
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Glo - ry be to the Fa - ther and to the
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Son,and to the Ho - ly Ghost; as it was in the be -
) .
D= e =
L J| [ [ | = >—0— [ { [
| | i 1 - | 1 i

§ | | |
[P | | \’
) \‘ 45—__

|
I
is

i

all

gin - ning, now, and ev - er shall be,
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TEXT: Trad. liturgical text
MUSIC: Henry W. Greatorex, 1851

GLORIA PATRI (Greatorex)



JESUS CHRIST: LIFE

188

Jesus Loves Me!
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1 Je - sus loves .me!
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This I know,

& @
for the Bi - ble

tells me so.

2 Je - sus loves me! This I know, as he loved so long a - go,
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Lit - tle ones to him be-long. They are weak,but he is strong.
tak - ing chil-dren on his knee, say - ing, “Let them come to me.”
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Yes, Je - sus loves me! Yes, Je - sus loves me!
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Few songs of (aith have supported people from cradle to grave like this one. The great theologian Karl Barth
said that its opening two lines were a summary of all that he had learned. The composer formed the refrain

from those lines when creating this universally used tune.
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TEXT: Stanza 1, Anna Bartlett Warner, 1859; stanza 2, David Rutherford McGuire, 1971
MUSIC: William Balchelder Bradbury, 1862, alt.

JESUS LOVES ME
7.7.7.7 with refrain




LIVING AND DYING IN CHRIST

802 The King of Love My Shepherd Is

(Psalm 23)
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1 The King of love my shep-herdis, whose good - ness
2 Where streams of liv - ing wa - ter flow my ran - somed
3 Per - verse and fool - ish oft I strayed, but yet in
4 In death’s dark vale 1 fear no ill with  thee, dear
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fail - eth nev - er; I noth - ing lack if
soul he lead - eth and where the ver - dant
love he sought me, and on his shoul - der
Lord, be - side me; thy rod and staff my
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I am his and he is mine for - ev - er
pas - tures grow, with food «ce -les - tial feed - eth.
gent - ly laid, and home, re - joic - ing, brought me.
com - fort still, thy  cross be - fore to guide me.
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6 And so through all the length of days
thy goodness faileth never;
Good Shepherd, may I sing thy praise
within thy house forever.

5 Thou spread’st a table in my sight;
thy unction grace bestoweth;
and O what transport of delight
from thy pure chalice floweth!

Since its creation in the mid-19th century, this text has been one of the favorite paraphrases of Psalm 23 in the
English-speaking world. That popularity increased in the early 20th century when The English Hymnal, 1906,
first joined these words to this flowing Irish melody.

ST. COLUMBA
8.7.8.7

TEXT: Henry Williams Baker, 1868
MUSIC: Irish melody; harm. The English Hymnal, 1906, alt.



SERVICE MUSIC
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Praise God, from Whom

All Blessings Flow
Doxology
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Praise God, from whom all bless-ings flow;
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praise *him, all crea-tures
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*Or “God”

TEXT: Thomas Ken, 1695, 1709
MUSIC: Genevan Psalter, 1551
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LIVING AND DYING IN CHRIST

804  Rejoice, Ye Pure in Heart!
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1 Re - joice, ye pure in heart! Re-joice, give thanks, and sing!
2 With voice as full andstrong as o - cean’s surg - ing praise,
3 Yes, on through life’s long path, still chant-ing as ye go,
4 At last the march shall end; the wea-ried ones shall rest;
5 Then on, ye pure in heart! Re-joice, give thanks, and sing!
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ban-ner wave on high, the cross of Christ your King.
stur-dy hymns of old, the psalms of an - cient days.
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Your fes - tal
send forth the

from youth to age, by night and day, in glad-nessand in  woe:
the  pil - grims find their home at last, Je - ru - sa-lem the blest.
Your fes-tal ban-ner wave on high, the cross of Christ your King.
=
o) wfgﬂﬁ B ——— . _— T
——p— o—® | 1 I o

ot

0 o

Refrain
| | I | | ,
: 1% 4 . ] [ ] ;
S Caat 5'4—‘—‘| B
Re - joice! Re - joice! Re - joice, give thanks, and sing!
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Re - joice! Re - joice!

These stanzas are drawn from a much longer hymn created for the processional at an English choir festival
in 1865. The original text lacked the refrain that gives the hymn so much of its energy and interest. That
feature was added by the composer of this tune in 1883.

MARION
SM with refrain

TEXT: Edward Hayes Plumptre, 1865
MUSIC: Arthur Henry Messiter, 1883



